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(nazwa specjalności)
	Nazwa
	Zasady wykonywania tłumaczeń poświadczonych
oraz narzędzia pracy tłumacza


	Nazwa w j. ang.
	Certified Translation Principles and Translator's Tools



	Kod
	
	Punktacja ECTS*
	1


	Koordynator
	dr Magdalena Łomzik
	Zespół dydaktyczny:
dr Magdalena Łomzik



Opis kursu (cele kształcenia)
	Celem ogólnym jest zaznajomienie studentów z zasadami wykonywania tłumaczeń poświadczonych oraz z narzędziami pracy tłumacza przysięgłego.
Cele szczegółowe
Student:
- zna narzędzia w pracy tłumacza (przysięgłego),
- umie organizować swój warsztat pracy,
- zna zasady formalne sporządzania tłumaczeń poświadczonych,
- zna zasady merytoryczne sporządzania tłumaczeń poświadczonych,
- potrafi zastosować w praktyce zasady wykonywania tłumaczeń poświadczonych.
Przedmiot jest prowadzony w języku polskim.


Warunki wstępne
	Wiedza
	Ogólna wiedza z różnych dziedzin życia

	Umiejętności
	Znajomość języka ojczystego i języka obcego na poziomie C1.1

	Kursy
	Wstęp do przekładoznawstwa, przekład tekstów specjalistycznych


Efekty uczenia się
	Wiedza
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01: ma uporządkowaną, pogłębioną wiedzę szczegółową z zakresu wykonywania tłumaczeń poświadczonych
W02: zna podstawową terminologię wykorzystywaną przy sporządzaniu tłumaczeń poświadczonych
	P.W3
P.W2



	Umiejętności
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01: potrafi formułować i analizować problemy związane z przekładem poświadczonym;
U02: potrafi posługiwać się w pracy zawodowej narzędziami składającymi się na warsztat tłumacza przysięgłego.

	P.U2
P.U3



	Kompetencje społeczne
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01: potrafi rozstrzygać dylematy związane z wykonywaniem zawodu tłumacza (zna i stosuje zasady deontologiczne obowiązujące tłumaczy)
	P.K1


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
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Opis metod prowadzenia zajęć
	- metoda problemowa (dyskusja)
- metoda praktyczna (prezentacje multimedialne)


Formy sprawdzania efektów uczenia się
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne
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	Kryteria oceny
	Warunkiem uzyskania pozytywnej oceny jest regularne i aktywne uczestnictwo
w zajęciach (udział w dyskusji) oraz zaliczenie pracy pisemnej.
Przedmiot kończy się zaliczeniem.
Ujednolicona skala ocen:
60-67 (3.0)
68-75 (3,5)
76-83 (4,0)
84-92 (4,5)
93-100 (5,0)


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)
	1.  Organizacja warsztatu pracy tłumacza przysięgłego
2.  Narzędzia w pracy tłumacza (specjalistycznego), np. słowniki/leksykony, teksty paralelne,
     bazy terminologiczne, własne glosariusze etc.
3.  Zasady formalne sporządzania tłumaczeń poświadczonych
4.  Zasady merytoryczne sporządzania tłumaczeń poświadczonych
5.  Zasady wykonywania tłumaczeń przysięgłych ustnych


Wykaz literatury podstawowej
	Dahlmanns K., Kubacki A.D., Jak sporządzać tłumaczenia poświadczone dokumentów? Przekłady tekstów z „Wyboru polskich i niemieckich dokumentów do ćwiczeń translacyjnych” z komentarzem / Wie fertigt man beglaubigte Übersetzungen von Urkunden an? Kommentierte Übersetzungen zu den Texten aus der ‚Auswahl polnischer und deutscher Dokumente für Translationsübungen‘. Chrzanów 2014
Iluk, J./Kubacki, A.D., Wybór polskich i niemieckich dokumentów do ćwiczeń translacyjnych. Warszawa 2006
Kubacki, A.D., Neue Auswahl deutschsprachiger Dokumente. Warszawa 2011
Kubacki, A.D., Tłumaczenie poświadczone. Status, kształcenie, warsztat i odpowiedzialność tłumacza przysięgłego. Warszawa 2012
Kubacki A.D., Wybór dokumentów austriackich dla kandydatów na tłumaczy przysięgłych, Chrzanów 2015


Wykaz literatury uzupełniającej
	Strony internetowe stowarzyszeń tłumaczy w Polsce i krajach niemieckojęzycznych
(TEPIS, STP, BDÜ)


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)
	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	15

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	5

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	5

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej (tłumaczeń) lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	5

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	0

	
	Przygotowanie do egzaminu
	0

	Ogółem bilans czasu pracy
	30

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	1


4

